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В данной работе мы рассмотрим функционирование категории диминутивности имен существительных в современных русском и испанском языках. Семантика и функционирование данной категории никогда не были предметом глубокого изучения, несмотря на важность роли экспрессивного словообразования в славянских и романских языках. Мы попытаемся доказать, что уменьшительность в русском и испанском языках носит скорее лексический характер и отражает схожие представления в языковых картинах русскоязычной и испаноязычной аудиторий, а также сформулировать определение диминутивности, которое отвечало бы структурам обоих языков.
Русский язык представляет собой синтетический язык, в то время как испанский относится скорее к аналитическим языкам. Аналитические языки – это те языки, в которых грамматика слова выражается за его пределами при помощи, например, порядка слов, служебных слов и интонации. К синтетическим языкам относятся те языки, в которых грамматические значения выражаются в рамках слова с помощью аффиксации, супплетивизма, сложения, повторов, внутренней флексии и ударения. 
Одним из способов аффиксального словообразования, которое присуще синтетическим языкам, является суффиксация. Суффиксация – это способ образования слов, имеющих одну мотивирующую основу, при котором в состав форманта входит словообразовательный суффикс, а также (в изменяемых словах) система словоизменительных аффиксов мотивированного слова [Русская грамматика 1980, 1: 136].
Диминутив — слово или форма слова, передающие субъективно-оценочное значение малого объема, размера, обычно выражаемое посредством уменьшительных аффиксов. Значение уменьшительности может сопровождаться различными эмоционально-экспрессивными окрасками — ласкательности (уменьшительно-ласкательная форма) или уничижительности (уменьшительно-пренебрежительная форма, пейоратив).
При рассмотрении диминутивов в качестве слов, которые наращивают сему уменьшительности с помощью добавления к основе слова определенных суффиксов, было замечено, что и в русском, и в испанском языках превалирует морфологический способ словообразования, что может свидетельствовать о том, что языки обладают некоторыми схожими чертами грамматических структур и, возможно, испанский язык не следует относить к чисто аналитическим языкам.
Анализ примеров из Национального корпуса русского языка, «Толкового словаря словообразовательных единиц русского языка» под редакцией Т.Ф. Ефремовой, «Словообразовательного словаря русского языка» А.Н. Тихонова и Корпуса испанского языка Марка Дэвиса позволил выделить в современных русском и испанском языках довольно большое количество словообразовательных суффиксов, использующихся в категории диминутивности. На основе этого были выделены несколько основных значений диминутивных суффиксов, характерных для обоих языков: 
1. Обозначение меньших, чем обычно, объектов: В этом интерьере хорошо будет смотреться тот небольшой журнальный столик. En esa casita vivia Federico (В этом домике жил Федерико).
2. Уменьшение категоричности просьбы и смягчение высказывания: Передай мне салфеточку. Quiero darte un consejito (Хочу дать тебе советик).

3. Выражение дружелюбного тона, ласки, признака нежности или близости по отношению к собеседнику: Идём, мамочка, сейчас я тебе её всю покажу… Mi abuelita es dulce y tierna (Моя бабулечка ласковая и нежная).

4. Выражение насмешливого, пренебрежительного, иногда ироничного тона, придание высказыванию уничижительного оттенка: Да чёрт бы подрал эту дряблую интеллигентскую душонку! En esa casucha comenzamos a realizar nuestro trabajo (В этой лачужке мы начали свою работу).
Во всех этих случаях в коннотации деривата реализуется позитивная или негативная оценочная сема.
Таким образом, диминутивы, относящиеся к классу имен существительных, в русском и испанском языках выполняют определенные коммуникативно-прагматические функции. Они служат для установления акта коммуникации посредством реализации особых смыслов, таких, как дружелюбие, сочувствие, критика, насмешка и других. На основе данного вывода мы предлагаем рассматривать диминутивы в испанском и русском языках как знаки, представляющие различные уровни языка, с наращенной семой «уменьшительности», включающие компoненты «ласкательности» (положительная коннотация) и «уничижительности» (негативная коннотация) для демонстрации полярности знака, выполняющие определённые коммуникативно-прагматические функции. Рассматривая категорию диминутивности, стоит обратить внимание на то, что и в разговорной, и в письменной испанской и русской речи она представлена очень богатой и разветвленной системой, что может свидетельствовать о том, что оба рассматриваемых языка обладают высокой степенью экспрессии. Факт столь широкого распространения диминутивов позволяет причислить данную категорию к наиболее развитым в обоих языках. 
В дальнейшем планируется более детальное исследование данного вопроса с привлечением большего материала из устной и письменной речи для более точного сопоставительного анализа и классификации, а также для разработки методики преподавания категории диминутивности русского языка в испаноязычной аудитории.
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